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THE PECULIARITIES OF IMPLEMENTATION OF PRAGMATICS IN  

ENGLISH COMPUTER DISCOURSE 
 
This article examined the means of implementation of pragmatics in English 

computer discourse with computer vocabulary and recipient-oriented information. The 



choice of  pragmatic marked vocabulary is of great importance in pragmatic terms, i.e. 
as a means of scientific communication. It gave  possibility to focus special attention 
primarily on those values of words that are connected with the transfer of scientific 
information. Fundamental analysis of pragmatic marking of computer information is 
also carried out. 
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: 

1) : A hacker is a person who programs enthusiastically 

(even) obsessively or who enjoys programming  rather than just theorizing 

about programming. 

2) : You can choose ‘Open’ from the file menu by positioning the 

pointer on ‘File’, dragging it to the ‘Open’ command and releasing the mouse 

button [11, c.17]. 

3) :This is the most general method for synthesizing an 

optimized version of the text. 

4) ,  

,  which/who: 

Google has launched a news service providing articles on various topics. The 

scientist investigating this problem works at our university. 
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. : it would be 

natural to conclude that …; it should be borne in mind that …; it must be noted that …; 

it may be difficult to understand that …; it is natural to believe that …; it is important to 

realize that … . , , , ,  
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: 

1) : in principle, in question, in 

general, in turn, under consideration ; 

2) : to give up, to make out, to turn to, to set 

about, to sum up, to call for ; 

3) : to be about, to be able, to be certain, to be 

worth ; 

4) : to take into account, to give rise, to come 

into use, to take place, to keep in mind, to take for granted  [2, c. 240 – 241]. 
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 [7, c. 38]: 

1)  (« », «  

»), : we are coming to realize; we have 

taken it to be; we are beginning to see; we deal with; we are now speaking.  

. ,   

,   (   =  +  

). 

2) ,  :Our 

objective/purpose/aim is to …; For the sake of our analysis…; Let us say. 



3) : It is argued/ believed 

/thought/assumed/accepted that…; It  seems…;It could be said (that)…;Traditionally/It 

is widely held. 

4)  « »: It should be noted…;It 

should be borne in mind. 

5)  « , »: It is known…;Popular belief holds/ 

According to popular belief…; A classic way/approach…; Historically/ The prevailing 

view is…; 

6)  ( ),  (  

): Emphasized here are…;The present paper/ This paper/This study deals 

with/ is about…; The present paper addresses … from the perspective of…; The paper 

reveals …; The paper suggests …; The results of the study demonstrate clear signs of. 

,  

 ( , The question that I 

pose today is …; The future of technology and education ...;I explain it for you to 

understand…). 

: 

1)  (« »),  

: I discuss below…;I contend/I am sure (of)/I argue…;I begin by/ set the 

stage by…;By X I mean…;I am an advocate of …; I will try to show…; I predict/ I 

foresee/ forecast/make a prognosis.  

  . 

2)  (« », , 

), : We argue…; 

We are confident …; We present the argument…; We choose (not) …; We wish to …; 

We take an approach…; We propose/ suggest…; We report that…; We prefer. 



3) ,   : Our approach…; 

Our advocacy…; It occurs to me …; In my view/ opinion/ meaning …; From my 

understanding …; My own view …/To my mind… ; My thesis is [10: 115 - 116]. 
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